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SOME FUNERARY INSCRIPTIONS FROM LYDIA®
Magnesia ad Sipylum

1. Upper part of a marble pedimental stele with akroteria,
the top one missing. From Muradiye (NW of Manisa), kept
in the Manisa Museum. Dim. 46 x 35x 9, 1. 1.

Date: Late Hellenistic period.

”Ahxipog ‘HpoxAetdov yolpe

“Alkimos, son of Herakleides. Farewell!”

It is worth noting that a contemporary inscription from the
Cayster Valley records a certain “AAxipog ‘HpoxAeidov
representing the village Oawpon as a symbolaphoros; see
Herrmann — Malay, New Documents, no. 97.69.

2. Marble (?) pedimental stele. The first three lines are engraved
within a wreath. Found in Manisa and kept in the local museum.
Dim. 104 x 62 x 14, 1. 1.

Date: Late Hellenistic period.

6 dfjnog
Kol Ol GUY-  wreath
YEVETC
4 Oeo[Elevov "AckAdmwvog

“The people and the relatives (honoured) Theoxenos, son of
Asklapon.”

“The inscriptions published here were copied by H. Malay during his researches between 1999 and 2005, which
were financed by the Kleinasiatische Kommission of OAW. He would like to express his sincere thanks to Prof.
G. Dobesch, Director of the Kleinasiatische Kommission, for his continuous support to the researches in Lydia, C.
Tanriver and M. Onder for their participation in most of the trips, to H. Dedeoglu (former Director of the Manisa
Museum), M. Tosunbas (present Director of the Manisa Museum), Y. Akkan (Director of the Odemis Museum), I.
Akgura (collectioner in Manisa), H. Gok¢imen (collectioner in S6ke) for their kind help and hospitality during his
work, and Rose Lou — U. Bengisu for their help to his research in the Cayster valley.

Some of the abbreviations used in this article are:

Brixhe, Grec anatolien: C. Brixhe, Essai sur le grec anatolien au début de notre ére, 19841
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Caesarea Troketta

3. Marble chest kept in a house at Ak¢apinar near Gokkaya, probably the site of the city Kaisareia
Troketta or the union of cities (?) of Koucapeic Tuwietton Tpokettnvol: see C. Foss, Classical
Antiquity 1 (1982), 178-200 (cf. also the following inscription copied in the same house). Dim.
18.5x42x35,1. 1.5-2.

Date: Roman Imperial period.

Mnvodmpov t[ob]
‘HplaJkAetdov
100 [ToAvdevkov

“(Chest) of Menodoros, son of Herakleides (and)
grandson of Polydeukes”.

4. Middle part of a marble stele seen at the same place as
the preceding item. Dim. 82 x 58 x 15, L. 2.
Date: Roman Imperial period.

Mnvodétn t[® &lvd[pil
Mntpodmple told
‘Eppoyévov kol 1@

4 téxver yoipete.

“Menodote (made this) for her husband Metrodoros, son
of Hermogenes, and for her child. Farewell!”

Hierokaisareia

5. Limestone chest with inscribed lid, found together with
the following chest at Kumtepeleri, the site of the ancient
Hierokaisareia near Beyoba and kept in the Manisa Mu-
seum. Dim. 49.5 (at ridge) x 57.5 x 50, L. 2.5.

Date: Roman Imperial period.

Netkdvopog kol
DovAPiog

“(Chest) of Nikanor and Fulvia”.

Gignac, Grammar: F. T. Gignac, A Grammar of the Greek Papyri of the Roman and Byzantine Periods 1 (1976)
—1I (1981)

Herrmann — Malay, New Documents: P. Herrmann - H. Malay, New Documents from Lydia (ETAM 24), 2006
(forthcoming)

LGPN: A Lexicon of Greek Personal Names (ed. P. M. Fraser and E. Matthews)

Malay, Manisa Museum: H. Malay, Greek and Latin Inscriptions in the Manisa Museum, 1994

Malay, Researches: H. Malay, Researches in Lydia, Mysia and Aiolis, 1999.
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6. Limestone chest found together with the preceding item.
Dim. 38.5 x 51 x 42, 1. 3.5.
Date: Roman Imperial period.

’AnoAloviov
[ ca. 6 -lopopov

2 Here the profession of the deceased may have been recorded.

7. Lower part of a marble stele from Akselendi (E of Hierokaisareia) kept in the Manisa Museum.
Above the inscription the lower parts of two wreaths are preserved. Dim. 54 x 42 x 10, L. 2.
Date: Roman Imperial period.

wreath  wreath
”Appety "Apilotmvi
0 101 tékve, Net-
KOO 0G TG TPO-

4 yovo &- rasura?
noinoov: Net-
KOLOY0G ZwTN-
PLX® T 101 O~

8  dehod émoiln]-
[oelv pvetog xo-
[vac.] prv "Appery
[Nedxopdyo [td]

12 [&deM]od énoilnoev]
[uvetog] xalpwv].

1-13 The stone seems to have been used three times by the same family.
2-4 Ariston would have been a step-son of Neikomachos (on this meaning of tpdyovog see LSJ, s.v.).

“Ammein made this for Ariston, her child, and Neikomachos for his step-son. Neikomachos made
this for Soterichos, his brother, in memory. Ammein made this for Neikomachos, her brother, in
memory’.

8. Lower part of a marble stele. Above the inscription a comb, a wreath, and two mirrors (?) are
represented. From Akselendi, kept in the Manisa Museum. Dim. 48 x 29.5x 9, 1. 1.5.
Date: Roman Imperial period.
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comb  wreath  mirrors
[A]égovtog 6 maThp,
[Aulpicg 0 pqmp i B[vl-
[yodtpl [MeA]tividr 1 palul-
4 [uln MeAtivn{v}, Meve[x]-
[pldtng ko Atdgavtolc]
[0l &]dedpot kail ot ov[vye]-
[vellg mévteg k(oo Ko1[vov]
8 XOUpLV.

3 For a bibliography on female names ending in -g see Malay, Manisa Museum, no. 279. —4 MEATINHN lapis. -7
KTA lapis. — 8 Either pvetog (or pvfung) is omitted, or yoiiptv stands for yaipetv (cf. Malay, Researches, 92).

“Diophantos the father (and) Ammias the mother (made this) for their daughter Meltines. The
grandmother Meltine, the brothers Menekrates and Diophantos and all the relatives jointly
(honoured her), in memory.”

Thyateira

9. Lower part of a rectangular altar of marble. It was found at Yenice (NE of Thyateira). Dim.
80 x 64 x52,1. 3to04.
Date: Roman Imperial period.
[ I-
oev &k t[dv 1dlo]-
v 0hToD pvéag
XOPLV.

1 koteckevo]oev or énoinloev.
2 uvéog for uvetog (on the usage of -¢ for -e1 see Gignac, Grammar 1, 257f.).

“... made (this) from his own funds, in memory”.

10. Marble pedimental stele with akroteria, of which only the right one is preserved. On the main
part of the stele, which is damaged on the left side and on bottom, there is an olive wreath above
the inscription. Found in Kavakalan near Thyateira. Dim. 120 x 40 x 8, 1. 1.5.

Date: 1* century A.D.?
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wreath
Tdiov ‘TovMov Bacoov, ént-
ueAnféviov: ‘lovAto MaA-
Bo kol ‘TovAio Zekovvda 1 yv-
4 V1] 00700 PETOL TAV TEKVOV”
"TovMa TpiwiAdo ko "TovAtog Béo-
co¢ kol TovAtog Kaikiog
kol T'éiog TovAog Zmtipryoc.

1 The stone-mason seems to have originally carved the letters ENTH, which he
subsequently changed into EIII.

2 For the rare male and female names MéABo,c and MéAbo., cf. LGPN 1V, s.v.
(Philippi, 2 century A.D.), and C. Brixhe, Le dialecte grec de Pamphylie: documents
et grammaire, 1976, p. 266 no. 126 (Aspendos, 2" century B.C.). It is also possible
that at least in our case M&ABo. could be an orthographic variant of M&pBa: (cf. infra
no. 61: "OABévo. for ’OpBéva. [on the interchange of liquids, A and p, see Gignac,
Grammar 1, 102ff.]). — The relationship between Bassos and Maltha is not stated.

4 Kadiktog = Caecius, cf. W. Schulze, Zur Geschichte lateinischer Eigennamen,
1904 (repr. 1966), 75 add.

5 The name TpiuAdc first appears in Lydia (cf. e.g. LGPN T and 11, s.v.). On the
names built with -1Alog, -tAAa see the following lemma.

“For Gaius Iulius Bassos, under the care of lulia Maltha and Iulia Secunda, his wife, with the
children: Iulia Primilla and Iulius Bassos and Iulius Caecius, and Gaius Iulius Soterichos.”

11. Piece of a marble sarcophagus with garlands, copied in Yenice (N of Thyateira). The lines 1-4
are engraved on a tabula ansata; the last line, with larger letters, is on the garlands. Our reading
has been made from a squeeze. Dim. 53 x 142 x 16, I. 3.5 (in lines 1-4) and 7 (in line 5).

Date: after 212 A.D. (Aurelii).

Avp. ’Avio1og émtkote-
oKeEVOGEV E0VTH TO ALVYET-
ov kol T YAukvtdty Eovtod
4 yuvouxi Adp. ‘Eppinmidiy:
gvloyla oot kupia ‘EpuinmiAlo.

1 The name "Avic1og is attested in an inscription in the Manisa Museum: Malay, Manisa Museum, 382 (without
text): "Avioig 6 deomdtng. Its provenance is not known, but its general characteristics point to the area of Iulia
Gordos or less probably Daldis (see already J. and L. Robert, Hellenica V1, 91, no. 34).

1-2 For é¢mixatackevdlety in a funerary context cf. IvSmyrna 1, 332 and 333: “vermutlich in der Bedeutung von
émicatackevderv, «hinzukonstruieren»”. In our case it seems to have the same meaning as kotockevdletv.

2-3 On the term dvyelov (Gryyelov), which is frequently attested, especially in S and SW Asia Minor, see J.
Kubiniska, Les monuments funéraires dans les inscriptions grecques de I’ Asie Mineure, 40ff.

4-5 The name ‘EppinmilAo, which interestingly occurs also infra no. 15, does not seem to be attested. It is obvi-
ously a diminutive female form of “Eppunrog, built with the widespread element -1AAc, as it becomes clear from
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our no. 15: “Hermippilla, daughter of Hermippos™ (on diminutives from -1Alog see F. Bechtel, Die historischen
Personennamen des Griechischen bis zur Kaiserzeit, 549; O. Masson, ZPE 64, 1986, 174, cf. also the preceding
lemma: TpiuiAlo).

“Aur. Anysios made this sarcophagus for himself and for his sweetest wife Aur. Hermippilla.
Praise on you, Mistress Hermippilla!”

12. Two joining pieces of a marble tabula (ansata ?), copied in Haskoy near Thyateira together
with the following item. Dim. 31 x 46 x 6, 1. 1.5.
Date: Roman Imperial period.

[ IENE[ OV €o]-
g avdpa [ ]
kol Edtoyng [ ]

4 Avitovivog kol [ ]
1OV Témov: vac. o[l] cuvy[evelg]
[xali Navag [to]v natélpa ]
[ xlaltlpe.

6 For the other attestations of the female name Novdg in Lydia see TAM V, 1, 212 (Tabala) and 775, 790 (Iulia
Gordos), cf. L. Zgusta, Kleinasiatische Personennamen § 1013-6 and 10.

“... (honoured) her husband ... and Eutyches ... Antoninos and ... their grandfather. (Likewise)
the relatives (honoured him) and Nanas (honoured) her father. Farewell!”

13. Fragment of a marble stele or tabula, found together with the preceding item. Dim. 13 x 17
x5,L 1.5.
Date: Roman Imperial period.

] Ladoa [
"AmoA]Awvido[v
Zomlpixe [

4 10[

Northwest Lydia (?)

14. Marble block. Probably from NW Lydia (exact find-spot unknown), kept in the collection of
I. Akgura (Manisa). No dimensions available.
Date: 299 Sulla ? = 214/5 A.D.
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’ r2 7 \ , ,
vac. "Etovg 6q” evartov, un(vog) Movnuov v
ATA. ZTpAToV KOUTEGKEVUOH TO KOLUN-
TNPLOV EUOVTH T KO TH YOVOLKL OV
4 Adpnhio EdoePein vac. kol tolg €€ M-
~ ’ \ & 9
UOV TEKVOLg vac. kol Avp. 'EAmion-
00p® Tpoeipov T Kol ZTpaTovt Ko Ti)
yovaikl odtod Avp. FAvkevidt kol Tolg
8  1ékvolg avtdv: EEwTikov 8¢ un €0V
etvar tebfjvon 1 8¢ T1g ToAunoet,
Bnoet ic 10 Tapelov % ,Bo’.

2-3 The appearance of the term xountipiov in the inscription, whose pagan character is obvious, indicates that
the term does not necessarily point to a Christian or Jewish context, as it has frequently been argued (see e.g. Th.
Drew-Bear, La géographie administrative et politique d’Alexandre a Mahomet [ Actes du Colloque de Strasbourg],
1979, 137, note 178).

8 On the term é€wtikdg see TAM 'V, 2, 1311 (Hyrkanis) with bibliography.

10 1¢ for €i¢ (see Gignac, Grammar 1, 189, cf. also our nos. 46 and 63).

“In the year 299, on the 10" day of the month Panemos. (I), Ael(ius) Straton, built this resting
place for myself and for my wife Aurelia Eusebeia and for Aur(elius) Elpidephoros, son of Trophi-
mos, also called Straton, and for his wife Aur(elia) Glykonis and for their children. Alien is not
allowed to be buried. If someone ventures (to bury), he will pay 2500 denarii to the treasury.”

Daldis

15. Marble pedimental stele broken in two joining pieces. In the
tympanon two leaves in the lower corners and a rosette in the cen-
tre. To the right and below the inscription a mirror. It was found in
Kemerdamlari (S of Daldis) and transported to the Manisa Museum.
Dim. 75x 34 x 10,1. 1.5 to 2.

Date: 295 Sulla = 210/1 or Actium = 264/5.

“Etovug 6qe’, un(vog) Ile-
pertiov [..]* “Epuin-
no¢ ‘Eppinmidhg i)

4 18iq Bvyaltpl pvetlalcl
xopv: xlodple.  mirror

3 On the name ‘Eppinmiddo see above no. 11 where its regular dative is given:
‘EpuinmidA).

“Inthe year 295, on the -" day of the month Peritios. Hermippos (made
this) for his daughter Hermippilla, in memory. Farewell!”
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16. Fragment of a marble stele found at Taskuyucak (W of Daldis), kept in the Manisa Museum.
Dim. 19x21x4.5,1. 2.
Date: Roman Imperial period.

["Et(ovg) number, un(vog) Iopri[oiov number ?
[ JH xoi AP[

[ -lesov tov [

[ IMOX tov IMTA[

[ -o]Jvdpog [

[ kol to] Opépofto

11 xoil "Apl- ? — 4 tov naftépa ?

Sardeis

17. Rectangular block of limestone found at Caltili (near Sardeis), kept in the Manisa Museum.
Dim. 15x 74 x 31,1. 2 to 2.5.
Date: Roman Imperial period.

M. Aovkpnitiog "Atetliovog O kot Mopopvbiog
£00TQ Kol To1g 18101g

1 On the name IMopopi01og, appearing first in Lydia, see IvPrusa ad Olympum 1 (LK. 39), 170, cf. also TAM 1,
106 and LGPN 1, s.v.

“M. Lucretius Atilianus, who is also called Paramythios, (made this) for himself and for the
relatives.”

18. Right piece of a marble lid of a chest found at Sart Mahmut (Sardeis), kept in the Manisa
Museum. Dim. 7 (at ridge) x 34 x 32.5, 1. 1.4.
Date: Between 129 and 27 B.C.

["Eni -18dpov, Foprioiov Tplokd-
[31 ?Ztplatovikn "AnoAlovidov
[yvvn] 8¢ Mntpodwpov 10D

4 [ vac. ?] Mevexpldtlov

1 The word unvég is omitted (cf. H. Dedeoglu — H. Malay, Some In-
scribed Chests and Vases from Sardis, Erol Atalay Memorial (Arkeoloji
Dergisi I), 1991, 115, no. 2).
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Eponymous officials recorded with the simple formula éri (iep€wg) 100 delvog were priests of Rome who re-
placed stephanephoroi after the defeat of Aristonicos. As the cult of Rome was gradually replaced by the imperial
cult from 27 B.C., the texts dated by this formula have to be placed between 129 and 27 B.C. (see R. Mellor, ©EA
PQMH. The Worship of the Goddess Roma in the Greek World [Hypomnemata 42], 71; Sardis VII, 1, p. 147 and
Dedeoglu— Malay, op. cit., 113 with bibliography). Cf. also the following lemma.

For priests of Rome in Sardeis, with names ending in -8wpog, see Sardis VIL, 1, no. 115 (A6dwpog) and 118
(Mntp6dmpog).

“In the year when ...doros held the office, on the 30™ day of the month Gorpiaios. Stratonike (?),
daughter of Apollonides (and) the wife of Metrodoros, son of Menekrates.”

19. Marble lid of a chest from Sart Mahmut (Sardeis) and transported into the Manisa Museum.
Dim. 7.5 (at ridge) x 39 x 32.5,1. 1 to 1.3.
Date: Between 129 and 27 B.C.

"Ent Nwkopndovg Bilav]oplog, unl-
vog Zavdikod OK| ]
MeAiBotav thv od[tod? ]
1 On the dating formula see the preceding lemma.
2 Either Zovdikod 6 K[- or Zovdikod Ok [-.

3 On the rare name see commentary in IvAlexandreia Troas, 81,
cf. also LGPN Il and IIT A, s.v.

“In the year when Nikomedes, son of Bianor, held the office,
(on the -" day of) the month Xandikos, ... Meliboia ...”.

Silandos

20. Left part of a marble pedimental stele, with all akroteria broken
off. In the pediment two leaves in the lower corners and a rosette in the
centre. On the main part of the stele the inscription and wreath above
it. From Karaselendi (ancient Silandos). Dim. 83 x 35 x 6, 1. 2.

Date: 201 Sulla = 116/7 A.D.

wreath
“Etovg oo, un(vog) Avov g
Atounidng ®1dinmolv 2 ]-
ITHN v €orvtod yu[vadl-
4 xo étiunocev.

2-3: As we seem to have a space of two letters after ®1Ainmo[v, we have to think of
a name consisting of 4 letters: e.g. 16nn, Zinn, [ldnn, Ndrn, ‘Poénn etc.

“In the year 201, on the 5" day of the month Loos, Diomedes, son of
Philippos honoured his wife ..pe.”
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21. Lower piece of a marble stele found at Karaselendi (ancient Silandos). The present wherea-
bouts are unknown. Dim. 36 x 41 x 6, 1. 1.5. No photograph is available.
Date: 302 Sulla =217/8 A.D.

“Eroug 1f’, un(vog) Aaiciov 0’ Teléopo-
poc k&€ "Angiog ol yovelg Telecpopi-
dav érelunooy uvelog xapv.

2-3 Tehecpopidav is the vulgar accusative of Tedeceoplg (see e.g. Brixhe, Grec anatolien, 66).

“In the year 302, on the 9" day of the month Daisios, Telesphoros and Apphias, the parents,
honoured Telesphoris, in memory.”

22. Fragment of a marble stele with the left margin partly preserved. Above the inscription, in
a recessed relief-field, there is the lower part of a fully dressed male figure. From Kélekdy (=
Yesil Camlica, ancient Tarsi 7) W of Silandos. Dim. 49 x 34 x 7, 1. 1.5.

Date: 202 Sulla = 117/8 A.D.

figure
“E{t)oug 6f’, un(vog) Zovdiko[D number 2]+
Melav *Appio 1 y[ovn
Kotvtog kol M[
4 viog tob M[
10V Toté[ por
I'EN[
I[
[ ]

1 EIOYZX lapis

2 The name Mew\ag is a shortened form for one of the names starting with M(e)iA- (MelAiyidog, Metliytog,
MeiAyog, Metdavoc, Metldtng, MeiAntog etc.). This is its first attestation in Lydia. In another unpublished in-
scription from the same village, dated 131 A.D., we find another Meilas, son of Ammias, who could have been a
grandson of Meilas who died in 117/8 A.D.

“In the year 202, on the -" day of the month Xandikos, Ammia the wife honoured Meilas, Quintus
and ... the father ...”.

Saittai

23. Lower part of a moulded marble altar, found in the ruins of the ancient Saittai. Dim. 91 x 54
x 28 (visible), 1. 3.5.
Date: 338 Sulla = 253/4 A.D.
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Adp. ’Anedlrofvny Me]-
vekpatoug Av[p. "Av]-
dpodvercoc Mevle]-

4 xpotiovog Ty pnl-
tépa [“Etlovg A,
unvog Aetov 1/,
{h(ocacav) £t(n) vo'.

“Aur(elius) Androneikos Menekratianos (honoured) his mother
Aur(elia) Apelliane, daughter of Menekrates, who lived 54 years.
In the year 338, on the 8" day of the month Deios.”

24. Lower right fragment of a marble stele found at the site of
the sanctuary of Apollon Axyr(e)os located between Saraycik and
Gokuveliler S of Saittai (see Herrmann — Malay, New Documents,
p- 70) and kept in the Manisa Museum (cf. the following inscrip-
tion from the same spot). Dim. 21 x 24.5 x 6.5, 1. 2-2.5.

Date: Roman Imperial period.

] éxyove
JHN Zh(oavty) £t(n) v
["Etovg number], un(vog) Zavdi-
4 [ vac. x]Jod 0.

25. Lower left fragment of a marble stele found together with the
preceding item. Dim. 32 x 29 x 5.5, 1. 2.
Date: Roman Imperial period.

[ ]
ol &[deloot, ]
"Enite[véig ot yol-
velg, 'An[oAA- ]

4 xol’Appio [ol Opéyav]-
tec Tpooiuln kol "Ag]-
olo ot watpon étiun[cov]
TpO(p{LLT]V vac.

1-5 The restorations are exempli grata.

“... the brothers ... Epiteuxis ... the parents, Apoll- ... and Ammia the fosterers, Trophime and
Aphphia the aunts honoured Trophime.”
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26. Lower part of a marble stele from Gokveliler near Saittai. Dim. 26 x 23 x 4.5, 1. 1.5.
Date: 325 ? Sulla = 240/1 ? A.D.

["E(rovg)] txe’, u[nl(vog) “YrlepPepel-
toov yi'* ‘Ep[udeul-
Aog k¢ ‘Eppoyévia
4 ol Opéyaveg étel-
uncov Edtuytovnv
{i(caoav) £t(n) C'.

3 The rare name Hermogen(e)ia was previously unattested in Lydia. Cf.
' IGLS 111928 (Syrian Antioch) and Mélanges fac. orient. Beyrouth 2 (1907),
p- 3067 no. 106/14 (Syria, Sidon).

5 Eutychiane was possibly a free foster-child brought up by Hermophi-
los and Hermogenia.

“In the year 325 (?), on the 13" day of the month Hyperberetaios. Hermophilos and Hermogenia,
her fosterers, honoured Eutychiane who lived 7 years”.

Tulia Gordos

27. Upper part of a marble pedimental stele with the top akro-
terion missing. In the pediment two leaves in the lower corners
and a rosette in the centre. Below the pediment a row of eggs.
A wreath incised below the first two lines of the inscription is
partly preserved. Discovered in Gordes (Iulia Gordos). Dim.
44x45x 15,1. 2.5.

Date: 208 Sulla = 123/4 A.D.

“Etoug on’, un(vog) Advdvoit-
ov e’

wreath

Charakipolis

28. Lower part of a marble stele found in Korubagi (E of Charakipolis). Dim. 29 x 35.5 x 7, 1.
1.3 and 2 (in the last line).
Date: Roman Imperial period.

[ JEI
[ "Arn]oAMdviog, Zoo-
[w]og, "Aptepidmpog, Zm-
4 [xlpdrng tov untpova
[x]at ot Alowmol] guvyev-
[e1c] méivteg ]
[xoipe: [kai] o0.




Some Funerary Inscriptions from Lydia 61

7 On the dialogue “yoipe’ kol o0~ between the deceased and the passenger see e.g. Malay, Manisa Museum, no.
51, p. 43 with bibliography (cf. also nos. 249, 318 and 408 and our 35).

“... Apollonios, Zosimos, Artemidoros, Sokrates (honoured) the maternal uncle and all the other
relatives (honoured him). Farewell! You, too.”

29. Marble pedimental stele with akroteria. In the pediment two leaves in the lower corners and
(probably) a rosette in the centre. Between the first two lines of the inscription there is a mirror
on the left, a wreath in the middle and a basket and comb on the right. We were unable to locate
the stone during our trip in 2005. Our reading is based on a copy made by a dealer around Iulia
Gordos (Gordes). The general characteristics of the item support such an origin. No measure-
ments available.

Date: 199 Sulla =114/5 A.D.

“Erovg pqf’, unl(vog) Awov 1™
mirror wreath ? basket - comb
Atoyévng €tiunocev "Au-

utay Tv ovvPiov, Atoye-

4 viavog kot Mntpddmpog leaf ?
v untépov, Mntpag kot leaf ?
"Apuiog Ty voov, ZTporto-
vikn v leaf 2 {v)atopoy, EV- leaf 2

8  Bovlog kol Ttpartovikn
v adedenv, Mévavdpog
kol TAvkéa Ty évatepo, ®[i]-

i"j?.‘

S =l

S S e = e
= : S
2 | -
,_.l

-

M

i %;M‘?_I\_rf 5 Aoxoog, Zekovvdo, Melin,
' EX @1&\}",\1“ .12 ’Elrnig, ©®aArovoa, “Héiorog,
m_ ] >NAK__1\E\11§\ : _0?— ; Te?\»éc(s(popog II‘]V Klvpiocv
MES L =N ITANTER KOl Ol CVUVYEVIG TOVTEG
XA PE YOIpE.
i —

5 untépay is a vulgar accusative common in the region (cf. above no. 21).

7 IATAIPAN, copy; ({v)dtoapay = évétepov (vulgar accusative from iovétnp = ianitrix) which also occurs in
line 10 (on the term see Malay, Researches, 209).

11 For another attestation of the name Me)in in Iulia Gordos see TAM V, 1, 763.

“In the year 199, on the 10" day of the month Loos, Diogenes honoured his wife Ammia, (like-
wise) Diogenianos and Metrodoros their mother, Metras and Ammias their daughter-in-law,
Stratonike her sister-in-law, Euboulos and Stratonike their sister, Menandros and Glykea their
sister-in-law, Philokalos, Secunda, Melie, Elpis, Thallousa, Hedistos, Telesphoros their mistress
and all the relatives (honoured her). Farewell!”

Interrelations between the persons of this family may be shown as:
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Metras © Ammias ? % ?
[ I
I I [ I I
Stratonike  Diogenes  Ammia Euboulos % Glykea Stratonike % Menandros
I
[ I

Diogenianos ~ Metrodoros

Tabala

30. Marble stele with triangular pediment, akroteria and tenon; in the
tympanon two ivy-leaves in the lower corners and disk in the centre.
On the main part of the stele, above the inscription, an olive wreath.
From Koérez near Kula, kept in the Manisa Museum. Dim. 107 x 43 x
8,1.2.

Date: 237 Sulla = 152/3 A.D.

wreath
“Etovg oAL’, un(vog) Aetov k'
Tekovvdo ‘Epuetov tov
£00THG GvOpoL ETELUN-
4 oev KOl TO TEKVO, TOV TToL-
TEPOL, UNOEV 0DTOD KOOV
UVig xopouevorl.

“In the year 237, on the 30" day of the month Dios. Secunda honoured
Hermeias her husband and the children their father, joyful that they
have no bad memories of him.”

On the possibility that the modern village Korez occupies the site
of ancient Kovopo see TAM V, 1, 208 (with commentary), cf. also L. Zgusta, Kleinasiatische
Ortsnamen § 599 (Kovopot).

Iaza

31. Upper part of a pedimental stele of marble. In a rectangular recess above the inscription there
are the figures of two standing women and servants in each corner. Within the pediment a lion
is represented. Found at Ayazviran (Iaza). The reading is made from a photo provided by a local
inhabitant. No dimensions available.

Date: Roman Imperial period.
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Eévav Mnviada ‘Epuoyévoug
Vv £atod mevBepay kol "Apoivo[n]
A1086t0v 1) yovT) avtod TV [unl-

4  tépo Erelunocav Xodpe.

2 £otod for éovtod (on this phenomenon Brixhe, Grec anatolien, 81, cf. also our
no. 39).

“Xenon (honoured) Menias, daughter of Hermogenes, his mother-in-
law, and his wife Arsinoe, daughter of Diodotos, (honoured) her mother. Farewell!”

Northeast Lydia

32. Lower part of a marble stele brought from “the area of Kula” to the
Manisa Museum. Dim. 39 x 44 x 6, 1. 2.
Date: Roman Imperial period.

[ 1oV éo]-
@V cuv[- ]
éteiunclov ]

2 Probably cOv[tpogov or cuv[yevi.

33. Marble pedimental stele with tenon, with all the akroteria
broken off. In the pediment two leaves in the lower corners and
a rosette in the centre. Above the inscription a wreath. Copied
by C. Tanriver in the Usak Museum in 2002 (Inv. 2001/52 A).
According to the museum records it was brought from Kérez
near Kula. Dim. 61.5x34x5,1. 1.5to0 2.

Date: 257 Sulla = 172/3 A.D.

wreath
“Et(ovg) ov{’, un(vog) ’AneAhot-
ov 8" KAéwvo ' "Av-
Tovivo 1 yovn ke Te-
4 Aéogopog 0 Bpentolc]
gtelunoav.




64 H. Malay — M. Ricl

“In the year 257, on the 4" day of the month Apellaios, Antonina his wife and Telesphoros his
foster-son honoured Kleon, son of Kleon.”

Kleon and Antonina may have had no children of their own, only a foster-son.

34. Marble stele damaged above and broken on the left side. Between
lines 1 and 2 a shallowly incised olive-wreath. From an unknown find-
spot in NE Lydia, kept in the Collection of I. Ak¢ura in Manisa. Dim.
105x34x9,1. 1.7.

Date: 222 Sulla = 137/8 A.D.

["Etovlc oxf’, un(vog) Acisiov 8’
wreath

[..... In ‘Epuoyévnv tov
[vdpa] éteiuncev, BoAg-

4  [pi, ‘Epluoyévng, ‘Avimvi-
[o TOv mlatépa, ‘Eppoxpitng
[tOv me]vBepdv, ‘Epupoxpd-
[tng t]ov némmov, Tatiog

8  [tov vlkepdv, BaAépig tov
[&der]lpov, "Apeiy TOV doé-
[pa, -leic,’ ’APdoxavtog, ¥ "A-
[yaBor]ovg, AvEnoic, Kapn-

12 [og tolv Opéyovto Kol ol

vl GuVYEVELG ETELUN-

[oov:] " yolpe.

2, 8 BaAépig stands for BaAépiog = Valerius (for such reductions see Brixhe, Grec
anatolien, 49, cf. also our nos. 35 and 39). In three inscriptions from Maionia and Tmolos-Aureliopolis we encounter
the names Hermogenes and Valerius in the same family:

a) TAM V, 1, 536, (Maionia): Hermogenes son of Valerius (172 A.D.), b) Keil — v. Premerstein, Bericht iiber
eine Reise in Lydien, 1908, 14, no. 22 = C. Foss, Classical Antiquity 1 (1982), p. 196, no. 2 (Tmolos-Aureliopo-
lis): Hermogenes and Menekrates sons of Valerius (2" century A.D. ?), ¢) TAM V, 1, 464, (Maionia): ‘Epuoyévng
BaAépiog (sic) son of Apollonios (3™ century A.D. ?).

It is possible that Valerius son of Hermogenes in the new inscription is identical with Valerius father of Hermo-
genes from Maionia and Valerius father of Hermogenes and Menekrates from Tmolos-Aureliopolis.

8 V]kepov stands for £]lxvpdv (for orthographic variants of this term see Malay, Researches, 110 with bibliog-
raphy).

10 E.g. Martlewg, Tatleig ete.

10-12: ...eis, Abaskantos, Agathopous, Auxesis and Karpos, the last four of them with names frequently en-
countered in slave circles, were Hermogenes’ unfree Opentot, slaves brought up in his house.

“In the year 222, on the 4" day of month Daisios. -e honoured her [husband] Hermogenes,
Vale[ris, Her [mogenes, Antoni[a their flather, Hermokrates [his fa]ther-in-law, Hermokrates
his grandfather, Tatias her father-in-law, Valeris his [bro[ther, Aphphin her brother-in-law,
-eis, Abaskantos, A[gathop Jous, Auxesis, Karp[os their] up-bringer, and the relatives honoured
(Hermogenes). Farewell!”
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Interrelations between the persons of this family may be shown as:

2007
I
I I
[ - Je . Hermogenes Valeris c© Aphphin
I
I I I
Valeris Hermogenes Antonia © Hermokrates

I

Hermokrates

35. Pedimental tapering stele of white marble with akroteria; in the tympanon two ivy-leaves in
the lower corners and a lily (?) flower in the centre. Below the pediment a row of eggs. Between
lines 1 and 2 a shallowly incised olive-wreath. From the same
workshop as the preceding inscription, kept in the Collection
of 1. Akgura in Manisa. Dim. 94 x 37 x 7, 1. 1.2.

Date: 251 Sulla = 166/7A.D.

“Etoug ova’, un(vog) Moavipov 13"
wreath

Kopwvbog, TMpdcodog TpiPw-

vow TOV V1oV ETiuncay, X1-

4 potavikn (sic) Tov avdpa, KopivBog
1oV Tatépa, Aovkig Tov Opéy-
ovta, Aovkig, Edvtiyy tov &-
deloov, Kpdtinmog, ’AnoAAmdVL-

8  og ol ndtpng, 'AToAlmVIOC TOV
adeh@187}, Mntpaig TOV me-
vBep1d1], Aovxkic, Mntpdg Tov
untpog, "AroAlaviog, ‘Apte-

12 pidopog tov TaTp®ov Kot ot
Aotrol cvvyevig Tavteg {(dov):
YOIpE" KOl GV,

2 For other attestations of the name Kopiv@og in Lydia cf. TAM 'V, 2, 1298
(Hierokaisareia); SEG 32, 1224 (Saittai); F. Imhoof-Blumer, Lydische
Stadtmiinzen, Geneve 1897, p. 91, nos. 9-10 (Magnesia ad Sipylum). A
KoptvBag appears in an inscription from Saittai (SEG 34, 1243). — For
Mpbcodog cf. TAM V, 3 (forthcoming), 1931 and SEG 31, 1050 (Silandos or Saittai).

2-3 The accusative TpiBovayv is probably a vulgarism for TpiBawvo (for Tpifwv cf. LGPN I and IIT A, s.v.; on
such frequent vulgarisms in the region see our no. 21). However, a shortened form Tpifwvag is not improbable.

3—4 The form Ztpotavikn re-appears in an inscription from Maionia (Herrmann — Malay, New Documents,
no. 64.

5 AoYkig for Aovxiog = Lucius (see Brixhe, Grec anatolien, 49, cf. also our nos. 34 and 39). Luci(u)s, brought
up by Tribon and Strotanike, could have been a free foster-child of the couple.
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6 Edtiyv for Edtoytov, cf. LGPN 1 (Thasos).

8 Apollonios was probably Tribonas’ maternal uncle.

9 Metras was Tribon’s brother-in-law, married to his sister Eutychin.

11 Apollonios and Artemidoros were Strotanike’s sons from a previous marriage.
14 On the formula yoipe: kol 60 see above no. 28.

“Inthe year 251, on the 14™ day of the month Panemos, Korinthos, Prosodos honoured their son
Tribon, Strotanike her husband, Korinthos his father, Lucis his fosterer, Lucis, Eutychin their
brother, Kratippos, Apollonios the paternal uncles, Apollonios his nephew, Metras his brother-
in-law, Lucis, Metras their maternal uncle, Apollonios, Artemidoros their step-father, and all the
other relatives (honoured him. They are all) alive. «Farewell! You, too.»”

Interrelations between the persons of this family may be shown as:

? % ? ? % ?

I I

I [ I I I
Kratippos Apollonios  Korinthos « Prosodos Apollonios ?

I

I I I
? o Strotanike % Tribon Lucis  Eutychin © Metras

I I I

[ I Korinthos I [

Apollonios Artemidoros Lucis Metras

36-37. The two texts given below were read from the copies supplied by a dealer in antiquities in
2002. It has not been possible to ascertain the find-spots of these items which are probably marble
stelai. One of the texts, whose copy was supplied by the dealer, has recently been published by
J. Kobes in EA 38, 2005, 87-92 (with photographs) with the information that the stele is now
in “Privatbesitz”. It is beyond doubt that they all originate from NE Lydia, where clandestine
diggings are unfortunately very common (see the article “Some Inscriptions from Lydia up for
Auction” by H. Malay in the present volume).

36. Date: 207 Sulla = 122/3 A.D.

“Etovg o', un(vog) “YrepPep(e)taiov o1
TAOK{w)v "AttdAov Zopdiovog etel-
unoev ’AAeEavdpov 1OV £0vTOD

4 viov kot FAVkov 6 ddelpog kal To-
T10¢ 1 unTnp kol "Anei{m)v ? kol KoAlt-
Kkpdng kot Netkoundng ot adel-
eol kol Medtivn 1 adedon:

8 &l 8¢ TIg TPOsOUAPTT) TOVTY TH)
oA, 100 "A&lottnvod undé-
note £1Ae0g TOYOLTO.
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2 'AYKON, copy

5 AIIDION, copy

8—11 On the verbs npocauaptdve and topopaptdve, frequently attested in the curses from the Middle Hermos
area, see J. Strubbe, Arai Epitymbioi (1.K. 52), p. 45, note 13 with bibliography (for further examples see Malay,
Researches, nos. 78, 99 and 203). The term e{Aeog stands either for eid€ov (adj.) or eiléwg (adv.). P. Herrmann
(TAM V, 1, 101) expressed the opinion that it could be an undeclinable adjective.

“In the year 207, on the 14" day of the month Hyperberetaios. Glykon, son of Attalos, a citizen
of Sardis, honoured his son Alexandros, and the brother Glykon and the mother Tatias and the
brothers Apphion and Kallikrates and Neikomedes and the sister Meltine (honoured him). If
anyone does wrong against this stele, may he never find (the god Men) Axiottenos merciful!”

37. Date: 318 Sulla = 233/4 A.D.

“Etovg tnt’, un(vog) "Aptepet-
otov A+ Adpn. Baooo 1 untnp
kol "Avtovio 1 Opéyaca kol
4 ‘Epudbectog 6 ovuPiog
Kol ot Vol avThc Mapriovog
kol Zekobvdog kot Mdtep-
vog {hoacav €t kg’
8 [¢]reluncov pvelog xapiv.

1-8 The absence of the name of the deceased woman may be explained in several ways: it may have intentionally
been omitted, or the mason engraved it somewhere else on the stone, or our copyist has dropped it.
3 Antonia was the anonymous woman’s nurse, most probably a slave or freedwoman or her parents.

“In the year 318, on the 30" day of the month Artemeisios, Aur. Bassa the mother and Antonia
the nurse and Hermothestos the husband and Marcianus and Secundus and Maternus her sons
honoured (her) who lived 26 years, in memory.”

38. Pedimental stele of marble. In the pediment two leaves in the lower corners. Below the
pediment a mirror is represented on the left and a crater (?) or flower (?) on the right. From an
unknown spot in NE Lydia, kept in the collection of Dr. U. Evran (Izmir). Dim. 80 x 32 x 7, L.
1to2.5.

Date: 234 Sulla = 149/150 A.D.

“Etovg oAd’,
un(vog) ‘YrepPepté-
ov {"
mirror crater ?

4 étetunoev "AmoAlmvidng
Zéviav v yovoikoiX}, Oeo-
TEWOC TNV UNTEPQL, vac.
"EAnic thv Buyotépa, Avk[o]-

8 Aéwv, Ovvettng, [TodAo Thv
adehonv, "Epotiovn, "Aeet-
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og TV Y6Aog, "Enivikog
v Bpéyoacav kol ol cuvye-
12 velg mavtec.

Xepe.

2-3 and 13 "YrepPeptéov for -Beptaiov and xEpe for xoipe (on the
usage of € for au see Gignac, Grammar 1, 2571.), cf. also below no.
62: Bovhope, Topfive.

5 TYNAIKAZ lapis.

7-8 This seems to be the first attestation of the name AvkoAéwv in
Asia Minor (cf. LGPN 1, 11, IIIA-B and 1V).

10 Note that the term y&Awg is here undeclined. For its meaning
(“sister of the husband” or “wife of brother” or “daughter-in-law” or
“sister-in-law”) see LSJ s.v. ydhowc, ydhwog with supplement; Ch.
Naour, ZPE 44, 1981, p. 22 on no. 2; cf. also TAM V, 1, 775. Erotiane
and Apphias were most probably wives of Xenia’s brothers, Lykoleon
and Thyneites.

“In the year 234, on the 7" day of the month Hyperberetaios,
Apollonides honoured his wife Xenia, (likewise) Theotei-
mos (honoured) his mother, Elpis her daughter, Lykoleon,
Thyneites, Paula their sister, Erotiane (and) Aphphias their
sister-in-law, Epinikos his foster-mother and all the relatives
(honoured her). Farewell!”

The names featuring in this inscription make it possible to
define the find-spot of this inscription as Iulia Gordos. In
this city we find several distinguished and probably inter-
connected families in which the names Paula, Thyneites and Theotimos appear through several
generations (TAM V, 1, 687, 702, 704, 711, 720, 749) ranging from 37 to 132 AD.
Interrelations between the persons of this family may be shown as:
Elpis o ?
I
I I I I
Apollonides © Xenia Lykoleon  Thyneites Paula
I o Erotiane ? % Aphphias ?
Theotimos

Tmolos Mountain

39. Sarcophagus-side (?) broken on all sides, with inscription in tabula ansata. Our reading has
been made from a photograph kindly supplied by R. Lou Bengisu who discovered it around the
modern town of Bozdag located near Lake Golciik, the ancient Torrhebia, at the summit of the
Tmolos (on the history of the mountain range see R. Lou Bengisu, Torrhebia Limne, Arkeoloji
Dergisi 11, 1994, 33-43 with a map on p. 34). No dimensions available.

Date: 125 Pharsalos 7 =77/8 A.D. ?
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"Eto{u)g pxe’* [TonAog
’AvticOig Agvkiov
Ve1og kol MeAtivn
4 Mntpoddpov TdV
noArtidwv {dvr-
£¢ émoOnoay €010l
Kol T01g €K UGEOG
8  1éxvoig undevi £&-
fl toAfoo, €l 8¢ un, dmo-

[ ]

1 ETOZX lapis.

2 ’Avticbig = "Avtictiog (replacement of 0 by t [Gignac, Grammar 1, 90] and reduction of -10¢ to -1g [Brixhe,
Grec anatolien, 49). Note that the Roman citizen Publius Antistius L. f. has no cognomen.

3-5 Meltine, daughter of Metrodoros, stresses her citizen-status, probably because her husband came from
elsewhere (Italy?). On the expression t@v moArtdv (or toAtidwv) see TAM V, 1, 514 and Malay, Researches, 181
with further bibliography).

6 ¢atoig for £awtol (see Brixhe, Grec anatolien, 81, cf. also our no. 31).

7 @boeog for pOoewg (on interchange betweed w and o see Gignac, Grammar 1, 275f.).

9 &mo[dwoet or dmo[teloet.

“Inthe year 125. Publius Antistius, son of Lucius, and Meltine, daughter of Metrodoros, a citizen,
both alive, made this for themselves and their natural children. Let no-one be allowed to sell
(the tomb), if not, he will pay ...”.

The text was continued on the other side of the sarcophagus or on its lid. If it is dated by the
Pharsalian era, the date is 77-78; if the date is calculated according to the Sullan era, the inscrip-
tion was set up in 40-41 AD. Regarding the letter-forms and the language one would prefer the
former, i.e. the Pharsalian era used in the Cayster valley (see W. Leschhorn, Antike Aren, pp-
293 and 503-4).

40. Marble tabula ansata. From Ardicak (Subatan) in the vicinity of Golciik near Lake Torrhe-
bia (see the preceding lemma), kept in the Odemis museum. Dim. 40 x 60 x 17, 1. 2 (copy and
photographs were kindly supplied by R. Lou Bengisu).

Date: Roman Imperial period.

Ztpotovelkn "AnoAAm-
vidoug "AGKAE0VG TO UVN-
uelov €ovtiic kot XTpai-

4 tovidvdpl kol TEKVOLG
Kol £yOvolg Kol maotv
T0o(1)¢ £k TOD YEVOUC.

1-2 The genitive ’AroAlwvidovg is copied from the names of the type Atoyévng, Zwxpdtng, Eduévng.
2’ AckAfig, another form of ’AckAdc, shortened from the names in ’AckAnn-, appears first in Lydia (the frequency
of this name in Bithynia and Mysia is notable; cf. e.g. IvPrusa ad Olympum, nos. 8§2-3). — 6 TOTZ lapis.
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“Stratonike, daughter of Apollonides, granddaughter of Askles, built the tomb for herself and her
husband Straton and children and grandchildren and all the kin (the descendants)”.

Cayster Valley

41. Marble stele. In a rectangular recess above the inscription a
standing woman is represented who is about to get something
(a box ?) from a female slave. Within the pediment there is the
representation of a funerary banquet: a woman sitting on the left
edge of a kline, on which there also seems to be a reclining per-
son. A slave on the left, and a mensa tripes on the right. Found
at Zeytinlik (E of Hypaipa), kept in the Odemis Museum. Dim.
115x49x 11, 1. 1.
Date: Roman Imperial period ?

”Apov "AmoAlol..JA[ 4-5 ]
xope

42. Lower part of a marble stele broken in two pieces. From Kalekoy (SE of Kiraz [ancient
Koloe]), kept in the Odemis museum. Dim. 28 x 63 x 10, 1. 3.
Date: Roman Imperial period.

[ -lg émoinoe ['Al-
[n]ute? Tfi Buyotpl 10 pvijpa.

“-s made the tomb for his/her daughter Ammia (?)”.

43. Bottom-part of a marble chest ornamented with ivy-leaves. From Kalekdy (SE of Kiraz
[ancient Koloe]), kept in the Odemis museum. Dim. 15 x 56 x 43, . 2.
Date: Roman Imperial period.

[ ]
kol Medtivy i) Buyarpl.
“... and for Meltine the daughter”.
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44. Tabula ansata of marble. Found at Kiraz (ancient Koloe), kept in the Manisa Museum (?).
No dimensions available.
Date: Roman Imperial period ?

Totiog Xoapi&évou

Novio yovr 8¢

duhoxdAov Hin}pog
4 xpnote yaipe.

2 Nwvia, here appearing as the second name of Tatias, the female form of the Latin nomen Non(n)ius, is frequently
attested in other regions of Asia Minor. — 3 HHPQC lapis.

“Tatias Nonia, daughter of Charixenos, wife of Philokalos. The heroine (and) the honest (woman),
farewell!”

45. Marble pedimental stele with akroteria (the lateral ones
broken). On the main part of the stele, in a niche framed by pi-
lasters, there are three figures in relief, all fully dressed and with
their faces broken off: a seated woman with her feet on a stool,
a standing man and a standing girl in the posture of bereave-
ment; on a shelf above the seated woman there are two objects
(a basket and a papyrus-roll ?). The inscription is engraved on
the flat surface below the relief. Found at Kiraz (ancient Koloe)
and transferred to the Izmir Museum (Inv. no. 4348). Dim. 106.5
x43x 13,1. 1.5.
Date: Roman Imperial period.

Nixovdpe "Apteptdon-
pov, evoet 0¢ Mnvo-
YEVOU " yoipe

“Nikandros, son of Artemidoros, by birth of Menogenes, fare-
well!”

46. Marble slab with the inscription inside a frame on which stands the last line. Found at Kara-
man/Kiraz (ancient Koloe) and transferred to the Izmir Museum (Inv. no. 4740). Dim. 45 x 60
x9,1.2to 3.

Date: 227 Pharsalos = 179/80 or Sulla = 142/3
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”Attodog B’ 100 "AleEdvdpov BouPmv
KOTEOKEVLOGEV TO T)pPov LDV
£000T@ Kol £yyOVOoLg Kol yuvorki:
4 EEwbev 8¢ undéva £Eéotm
Betvor: éav 8¢ Tig ToAunom Bet-
(v)ou, dmoteicel i¢ TOV ploKov X% ,£¢
eteléct(n) &(t)ov(c) ‘o x ¢, un(vog) Maviuov:
8 vacar 'AmoAAOV1IOg AorTh-
vacat TOG.

1 For the names formed from the stem Bouf- meaning make a booming noise, rumble, hum, buzz, such as Béupiyoc,
BéuPoc, Boupixiov, Boupurivog, Bouforoc, Boupira, cf. A. R. Belinger, Troy. Supplementary Monograph. 11
The Coins, 1961, A 161; L. Robert, Monnaies antiques en Troade, 1969, pp. 60—1 (Alexandreia Troas, 79 B.C.
— BéuBiyoc), BCH 59, 1935, pp. 55-6 no. 2, 13 = IvAlexandreia Troas p. 214 T 96, 2" century B.C.; IvIlion 10, 9
(Assos, 77 B.C. — BéuPoc), Theocr., Id. x 26, 36 (BouBixa), and the respective entries in LGPN III A and B. This
is the first attestation of the name BéuPwv used in this instance as a hypokoristikon.

5-6 OEI/KAI lapis.

6 1¢ for ei¢ (see Gignac, Grammar 1, 189, cf. also our nos. 14 and 63).

7 ETEAEXO , ETOYT lapis.

“Attalos, son of Attalos, grandson of Alexandros, Bombon, built this tomb during his life-time
for himself and his descendants and wife; let it be forbidden to place anyone outside (the fam-
ily); if someone dares place (such a person), he will pay the fiscus 5500 denarii. (The tomb) was
finished in the year 227, in the month Panemos. Apollonios stone-cutter (made this)”.

47. Damaged tabula ansata (?) with a primitively executed relief of a galloping rider whipping
(7 his horse above the inscription. Found in Yenisehir/Kiraz (ancient Koloe) and transferred to
the Izmir Museum (Inv. no. 5130). Dim. 43 x 73 x 8.5, 1. 2.3.

Date: 219? Pharsalos = 171/2.

“Etoug 618’, unvog Astov: Adp. "Appidg
"AckAnridov 10 pvnuelov énoin-
oev ’AckANmidn vid kol "AcKANTLON
4 avdpl kol €ovth GAA® 8¢ 00devi
€OV elvan TeBfivon &v odT@. leaf

“In the year 219, in the month Deios. Aur(elia) Ammias, daughter of Asklepides, made this tomb
for her son Asklepides and her husband Asklepides and for herself; let it be allowed to no-one
else to be placed in it”.

48. Marble slab with the inscription inside a frame. From Kalekdy near Kiraz (ancient Koloe),
kept in the Odemis Museum (Inv. no. 2629). Dim. 32 x 44.5 x 14,1. 2.5.
Date: Roman Imperial period.



Some Funerary Inscriptions from Lydia 73

ovog [..]T[.] "AvSpov-

1KoV 11} £0VT0D YVV-
4 ouxl 10 pvijpo €mot-

noev: £100¢ vac.

5 Note that the number after £tovg is omitted. His wife ([..]T[.]) was
perhaps still alive when Menekrates prepared the tombstone.

“Menekrates, son of Glykon, made this monument for ..., daughter of Androneikos, his wife. In
the year.”

49. Marble slab with the inscription inside a frame. From Cayli (near Odemis), kept in the Odemis
Museum (Inv. no. 2632). Dim. 29 x 38 x 9, 1. 2.
Date: 2"-3% century A.D.
Tpvedoo kot "Abnv-
0dwpog korteckevoL-
oev (sic) TO pvnuetov &-
4 ontolg Kol T1g TEKVOLG
Kol £yovog (sic) Ogondvre:
¢EOV elvou petéyLy to-
D uvnuortog kol Eyovog (sic):
8  1tomog d¢ mepl 1O pviuo
aeebn myg vE.

4 1i¢ for to1g (see Brixhe, Grec anatolien, 47). — 5 £yovog instead of £yéve. — 7 £yovog stands either for éyéve or
gyévorc. — 6 and 9 petéyuy for petéyery and wiyic for niyelg (on the usage 1 for et see Gignac, Grammar 1, 189).

“Tryphosa and Athenodoros constructed this tomb for themselves and the children and the
grandson Theopompos; let it be allowed to the grandson(s) to share this tomb as well; around
the tomb the surface of fifty-seven cubits was left free.”

&

50. Pedimental marble stele in two joining pieces. In a rectangular
recess above the inscription a man is shown holding a cup in his left
hand while reclining on a pillow. From the Cayster valley (exact
find-spot unknown), kept in the Odemis Museum (Inv. no. 1342).
Dim. 74 x 36 x 7.5, 1. 2.

Date: late Hellenistic period.

Agovtiddng
” Avdpwvog [vac. 7]

2 There does not seem to be enough space on the stone for the word yoipe.

“Leontiades, son of Andron”.
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51. Piece of a marble sarcophagus-side from an unknown find-spot in the Cayster valley, with
an inscription arranged around two garlands (?). It is exhibited at Cakiraga Konag1 (Odemis).
Inv. no. 6. Dim. 37 x 75 x 15,1. 2.5 to 3.

Date: Roman imperial period

£oTiv 1 6opog [KA]-

avdiog Atovv- M
olog  relief relief ?
[puetd (88)] TV tedevTny

[ ]

2 The preserved letter M on the right leads one to suggest that the text continued in another column.
4 The phrase [peto 8] v tedevtny [e.g. pov or adtiig] must have been followed by some provisions concern-
ing the right of sepulture.

“The sarcophagus belongs to Claudia Dionysia. After my/her death ...”.

52. Lower part of funerary stele. Above the inscription a
funerary banquet is shown: a seated woman on the right, a
servant on each corner and a reclining man behind them.
The text is worn. From the Cayster valley (exact find-spot
unknown), exhibited at Cakiraga Konagi (Odemis). Dim.
53x60x9.5,1 2.

Date: ?
[ -J1édov
[ ]

53. Marble chest with garlands and bucrania. From Odemis
in the Cayster valley, kept in the collection of Dr. K. Ugurbil
(Izmir). Dim. 31 x 58 x 40, 1. 2.

Date: Roman Imperial period ?

Oed@1- Mevéy-
Aog dpov

“Theophilos, son of Menandros”.

54. Marble tabula of which the left upper piece is missing. Found in the Cayster valley (exact
find-spot unknown), kept in the collection of H. Gok¢imen (S6ke). Dim. 35 x 42 x 8, 1. 3.
Date: Roman Imperial period.
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[ ] ’Apre-
[Ldw]pov Mnvo-
[v]a "AleEdvdpov
4 10 €ontig av-
dpl éndnoe 10
LUVNUETOV.

“..., daughter of Artemidoros, made this tomb for her hus-
band Menogas, son of Alexandros”.

55. Lower part of a marble stele. In a niche flanked by two
columns with bases a man standing between two servants
is represented. Found in the Cayster valley (exact find-spot
unknown), kept in the collection of H. Gok¢imen (Séke).
Dim. 54 x 53 x 14,1. 1.5.

Date: Roman Imperial period ?

"AnoAL[@dv]og *Aptedlo]-
[pov] xolipel.

“Apollonios, son of Artemidoros, farewell!”.

56. Lower part of a marble stele with tenon. Above the in-
scription a funerary banquet is represented: a seated woman
on the left, a servant in the right corner, a mensa tripes
between them and a reclining man in the background. The
text is worn. Found in the Cayster valley (exact find-spot
unknown), kept in the collection of H. G6k¢imen (Soke).
Dim. 80 x 54 x 10, L. 1.5.
Date: Roman Imperial period ?

[ 1 ’AnoAdwv([iov 7]
[ ]

57. Marble stele with a rounded top, from Cayl near Odemis, exhibited at Cakiraga Konagi
(Odemis). Inv. no. 15. Dim. 35 x 22.5x 12,1. 1 to 2.5.
Date: 28? Pharsalos = 20/19 B.C.
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Salve
C(aius) Asidius Cn(aei) [f(ilius)]
vacat
[diog ’Acidiog
4 Tvoiov viog
vac. |pw¢ vac.
XOTpE’
vacat
"Etovg ¥m’, unvog
8 Aociov
vouunvia {H} ®pog
dexdrng.

2-3: For the Latin nomen Asidius cf. H. Solin — O. Salomies, Repertorium nominum
gentilium et cognominum Latinorum, 1994, s.v.

7 The number H is engraved above K (?). It is not common, but it is possible that
the number 28 (?) could refer to Gaius’ age.

9 On the term vovunvia see Herrmann — Malay, New Documents, 24 with refer-
ence.

Latin: “Farewell! G(aius) Asidius son of Gn(aeus)”.
Greek: “Gaius Asidius, son of Gnaeus, hero, farewell! In the year 28 (?), on the first day of the
month Daisios, in the tenth hour”.

58. Marble pedimental stele with tenon. The pediment is
adorned with akroteria and inside the tympanon there are
two leaves in the lower corners and a rosette in the centre.
On the main part of the stele, between two pilasters adorned
with ivy branches with leaves, with bases and capitals, there
is a niche with a damaged figure of a man (?) holding a bag
(?) in his right hand. The inscription is carelessly engraved
below the relief. Found in the Cayster valley (exact find-
spot unknown), kept in the Odemis Museum. Dim. 85 x
41x 11.5,1. 2.
Date: Roman Imperial period.

Kapniwv AEK[...JAIAI
nevOepidn [ ]
uvetog yopv.

“Karpion for -lides (or -lis ?), (made this) for his brother
(sister)-in-law, in memory”.
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59. Phallic tomb-stone broken below. Found in the Cayster valley
(exact find-spot unknown), kept in the Odemis Museum (Inv. no.
2010). Dim. H. 27, diam. 15.5 max., L. 2.5.

Date: Roman Imperial period.

Aovxkie Tal-
ov XéAAov.

2 The name X£A\og has not yet been attested. However, in Ephesos we find XéAAov,
probably a cognate of our name (Coin Hoards 9, 2002, p. 198; SEG 34, 1083); cf.
also Xé\ovv in Pherai (LGPN Il B) and X¢éA1g in Athens and Telphousa (LGPN
1T and TIT A).

Either “For Lucius, son of Gaius Chellos”
or “For Lucius, son of Gaius, grandson of Chellos”.

60. Phallic tomb-stone damaged below. Found in the Cayster valley
(exact find-spot unknown), kept in the Odemis Museum (Inv. no.
2009). Dim. H. 64, diam. 19 max., 1. 2.5.

Date: Roman Imperial period.

oL
” Attalog Aovki-
vide.

1 The last two letters (OY) are engraved above the line.

“Attalos, son of Lucius’.

61. Marble slab in the form of a tabula ansata. Found in the Cayster valley (exact find-spot
unknown), kept in the Odemis Museum (Inv. no. 1887). Dim. 37 x 47 x 6, 1. 2.5.
Date: Roman Imperial period.
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’Acéloc Ena-
epodeitov kot 'O-
ABévo Tpetpo
4 ’Acelhlog Zwot-
un, Kéhoog 6 viog
o0THG €moinoce
70 uvnufov.
1 For the Latin nomen Asellius, cf. W. Schulze, op. cit.,
pp- 129 and 440, and B. Lérincz, F. Redd, Onomasticon
Provinciarum Europae Latinarum, 1994, s.v.
2-3’0MBéva. ="0pPdvo. (on the interchange of A and
p see above no. 10).

7 pvnunov for pvnuetov (on the usage m for €1 see
Gignac, Grammar 1, 240).

“Asellius, (freedman) of Epaphrodeitos and Olbana Prima, (freedwoman) of Asellia; Zosime,
Celsus, her son, made the monument”.

The monument records a family of freedmen who originally belonged to the Roman family of
Asellii. In their turn, the patrons, or at least one of them, Epaphroditos, judging by his name,
were freedmen as well.

The name of the second occupant of the tomb was most probably Olbana (= Orbana) Prima,
freedwoman of Asellia. Her (and Epaphroditos’) relationship with Zosime and her son Celsus
who built the tomb, is unknown.

62. Marble slab, slightly damaged top right and bottom left. On the left and right side there are
two holes for dovel-clamps. From an unknown find-spot in the Cayster valley, kept in the col-
lection of H. Gok¢imen (Soke). Dim. 50 x 60 x 11, 1. 2.2.

Date: after 212 A.D. (Aurelii).

‘H oot Adp. Zwoipov
700 Atoundovug k& Avp. E-
poTiovod k& Ap. AdEng
4 1fig yovekog ovtod: Bov-
Aope 8¢ undéva £te-
pov Topfive diyov
TV TPOYEYPOULLLE-
8  vov éni ® mopd tabto
oMo oG dWoEL 11 1epo-
vac. té1n BovAij %o’

1 For the term (e)icdot, cf. J. Kubifiska, Les monuments funéraires dans les inscriptions grecques d’Asie mineure,
1968, 104: “loculus (niche)”.

4 yvvexdg for yovoukdg (for the usage € for o see above no. 38).

4-10 These are the original words of the testament or another official document deposited by Aurelios Zosimos
into the archives of the ancient city on whose territory the tomb lay. — His relationship with Aurelios Erotianos and
Aurelia Doxa is not stated.
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5-7 BovAoue (for Boddouar) and taiive (for Tapifivar); see Brixhe, Grec anatolien, 19 (cf. also our no. 38).

10 For other instances of fines payable to the council alone or to the fiscus and the council or the city and the
council, cf. IG XII 2, 407 (Mytilene), IvAlexandreia Troas 89; TAM V 2, 1080 (Thyateira), IvEphesos 1673; 3474;
3478; RhM 27, 1872, p. 467 no. 8 (Teos), IvKnidos 461, MAMA VI 135 (Herakleia Salbake), TAM 111 548; 853
(Termessos).

“This niche belongs to Aurelius Zosimos, son of Diomedes, and to Aur(elius) Erotianos and
Aur(elia) Doxa, his wife. I wish that no-one else is buried besides the above-mentioned ones,
wherefore, whoever acts in disagreement with this, he will pay 2500 denarii to the most sacred
council.”

63. Lower part of a marble stele with a niche in which there are relief representations of a slave-
girl carrying a basket, a woman and another girl, the upper parts of their bodies broken off. On
the flat surface below the relief there was an inscription, today completely effaced. In its sec-
ondary use, the stone was turned upside down and another inscription engraved on it. From an
unknown find-spot in the Cayster valley transferred to the collection of H. Gék¢imen (Séke).
Dim.40x45x 9,1 2.5.

Date: First usage: late Hellenistic; second usage: after 212 A.D. (Aurelii)

Adp. Podeog T0 Npdov
KoTteokevooe 0T Koi]
téxvolg "'Ovnotpe kot Evt[dl-

4 k1 Kol moplav TV amo vot[ov]
"Avtivot kol "Ovnotkpdr- Ve
N uévorg' ig v péon[v nul-
plov 8¢ undevi £€ov [Eotm]

8 Btva(y) el un 1@ Povelw: et (8¢)]
T1g Beloet ) 1 M
[..JONE Gyou 7 [
... N twAf[oan
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5 For the rare personal name "Avtwve cf. LGPN 1, s.v.

4,7 On the term nupio see Kubinska, op. cit., 50: “Dans la plupart des cas quelques mvpic sont groupées
dans un héréon.”

6 and 8 i¢ for eic and O1vo 1) for Oeivo(L) (see Gignac, Grammar 1, 189; cf. also our nos. 14, 46).

10 For the verb émto in this context cf. BCH 1923, 381-2, no. 15 (Kolophon) £v 08 rotg deliolg ¢ sxocpw(xunv
nopioy rotg onvrpoq)otg pov "AdeEbvdpp kol Kocp[noq)]opw, Kol Evovtt 8¢ €otd kol T cuvBle ng muplog
ov[deic] dyeton 00de eig E[kAluov (82) 100 Npdov To0(Tov) KTA.

“Aur(elius) Rufus built this funerary complex for himself and (his) children Onesimus and Eu-
tactus, and the chamber on the south side for Antind and Onesicrates alone; but into the middle
room it will not be allowed to anyone else to place (someone), except to Rufus, [but if] someone
wants either to ... lay hands (on this funerary complex/tomb-chamber) or to ... or to sell ...”.

64. Marble quadrangular tapering slab. “From the area of Odemis”, kept in the collection of H.
Gokgimen in S6ke. Dim. 33 x 22 (max.) x 11, 1. 2.
Date: 34 century A.D. (Aurelius)

Tobto 10 Np@-
ov gotv "Ap. O1-
Aovuevod kol

4 ‘TovAl(ag) "Emiktnot-
{o1}do¢ kol Téxv-
oV oTOV* (-
o' €1 8€ Tig od-

8 10 anaAlotpl-
0oet, dwoel T®
ToUEl® X,

2 The abbreviation "Ap. stands for ’ApiiAiog (= AvpNAtog): see Brixhe, Grec anatolien, 60 and Gignac, Grammar
1, 228, cf. also SEG 38, 1362 CApniia).

“This tomb belongs to Ar(elios) Philoumenos and luli(a) Epiktesis and their children. (All) alive.
If someone alienates it, he will pay to the treasury 500 denarii.”

65. Doorstone with four door-panels, of which the two lower ones are decorated with a wreath

and the upper rlght one with a door-lock, while the upper left one was left empty. The inscription

is engraved on the flat surface between the upper and the lower panels

and above the wreaths. From an unknown find-spot in the Cayster val-

ley, kept in the Odemis museum. Dim. 49 x 44 x 17,1. 1.8 (max.).
Date: Roman Imperial period.

"EAmic étiuncey Tv
avthic Opéyacay Evik-
oV uv fung

4 Ta T,
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2-3 gvixov for vexov (for the interchange of € and 1 see Gignac, Grammar 1, 249).

4 On Anatolian soil, the name Tdta: is found in Bithynia (TAM IV 1, 198; SEG 44, 1003; IvPrusa 1007, 3), Caria
(MAMA VIII 492; 552; AJA 100, 1996, p. 26), Lycia (TAM 11 534; 611; 774; 953; 1164), and Mysia (IvKyzikos 1
35; SEG 46, 1596).

“Elpis honoured Tata, her up-bringer for remembrance’s sake.”

Elpis set up this stone for Tata, the woman who brought her up. The inscription supplies no in-
dications on their respective legal and social statuses, i.e., whether their relationship was that of
fosterage, adoption, ownership, step-parenthood or of another sort (cf. M. Ricl, Legal and Social
Status of Opentol and Related Categories in the Greek World: The Case of Lydia in the Roman
Period, in: Recueil de travaux de la Faculté de philosophie, série A: Les sciences historiques,
tome XX. Sobria Ebrietas: Mélanges offerts a Miron Flasar, Belgrade 2006, pp. 277-304).
Lydian fosterers (ol Opéyavec, ol tpégovteg, dvOpmwnotl Opentikol) attested in inscriptions
are predominantly free and involved in raising free-born, freed and slave nurslings (there are
65 certainly and 130 possibly free ones against 3 freed, 2 slaves and 21 possibly slave fosterers
and nurturers).

66. Fragment of a marble block with the upper, lower and left margins partly preserved (?).
From the Cayster valley (exact find-spot unknown), kept in the Odemis museum. Dim. 27 x 19
x 19, 1. 2.

Date: Roman Imperial period.

“Etovl[¢ number, un(vog) Topl-
nléop [number ?
pog k& [
4 kAT
TONI[
[.JYNE[
[.JAITY[

2-3 These lines contained one of the shorter names ending in -pog, e.g. ”Avbnpoc,
”AgBopoc, “Eonepog, E¥mopog, Xovdpog, all attested in Lydia.

4 E.g. 'Ayofnuepic, "Ayabneodpoc, "Ayabonovg vel sim.

5-6 Perhaps tov €[ovt®dv] | [oluvelpyd(o)nv] (cf. IvTralleis und Nysa 1, 162) or [c]uve[LedvBepov].

7 [Momd[Aov] 2

Personal Names Occurring in the New Texts

"ABdoxavtog, 34 Apuia, 22, 25 (?), 29,42 () "Avtwviva, 33

’AyoBdémovg, 34 "Apide, 8,29, 47 (Avp.” A.) "Avtwvivog, 12

"ABnvédmpog, 49 ” Aoy, 41 "Anedliovy (Adp. A.), 23

ATA. Zrpdrov, 14 "Av8pébveikog, 23 (Abp.’A. Mevekpo-  AmoAAo-, 41

"ANEEavdpog, 36, 54 Tiowvde), 48 "AnolAwvidng, 13, 18, 38, 40

” Alkipoc, 1 ”Av8pwv, 50 "AnoAdviog, 6, 28, 35 (ter), 55,
”Aupery, 7 (bis) ’Avtictig (ITomAog °A.), 39 56 (7)

Apwa-, 25 ’Aviovia, 34, 37 "Angidg, 21
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Anpilov?, 36

’Apiotov, 7

’Apovon, 31

’Aptepidmpog, 28, 35, 45, 54-5

"Acelhio, 61

’Acélog, 61

’Acidrog, 57 (Fdiog °A.)

’AckAomwv, 2

"AcxkInmidng, 47 (ter)

’AckAfic, 40

"Ap. ®rhovpevog, 64

Atethavog, 17 (M. Aovkphtiog
‘A

”Attohog, 36, 46 (VA. ), 60

AvEnotg, 34

Adp. ’Avdpoverkog Mevekportiovdg,
23

A¥p. "Aviciog, 11

Adp. ’Anelhiovn, 23

Adpn. Bdooa, 37

Avp. Thvkovig, 14

Adp. A6Ea., 62

A¥p. 'EAmidneodpog, 14

Adp. ‘Epuinmdio, 11

A¥p. 'Epotiavog, 62

Adpnhia EvoéPero, 14

A¥p. ‘Podgoc, 63

Agolo. ?, 25

"Ae@rag, 38

Aoy, 34

BaAépig, 34 (bis)

Bdooog, 10 (Tdiog "TovAog B.)

Bdooog, 10 (TodAtog B.)

Biévwp, 19

Boupowv, 46

Tdiog, 59

Idiog "Actdiog, 57

Tdiiog "TovAog Béooog, 10

Tdiog "TovAog Zwtipryog, 10

T'hoxéa, 29

T'Aoxov, 36, 36 (Zapdiavog), 48

Tlxovic, 14 (Adp. T.)

I'valog, 57

Awoyévng, 29

Awoyeviavog, 29

Awddorog, 31

Aroundng, 20, 62

Atovuoia, 51 (Khowdia A.)

Awdoavtog, 8 (bis)

ASEa, 62 (Adp. A.)

"EAmidneopoc, 14 (Adp. 'E.)

"EAric, 29, 38, 65

"Enappodertog, 61

"Entktnotg, 64 ClovAt. 'E.]

"Ertvikog, 38

"Enttevic ?, 25
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‘Epuetog, 30

‘EpuinmiAda, 11 (Adp. ‘E.), 15

“Epuinrog, 15

‘Eppoyévng, 4, 31, 34 (bis)

‘Epuoyevia, 26

‘Epuobeotog, 37

‘Eppoxpdang, 34 (bis)

‘Epuogiiog, 26

"Epwtiovi, 38

"Epotiavdg, 62 (Avp. 'E.)

E¥Bovirog, 29

EvoéPero, 14 (Avpniio E.)

Edtiyne, 12

Edtuyiovy, 26

Edtdyy, 35

Zooiun, 61

Zoowog, 28, 62

“Hdwotog, 29

‘HpoxAeidng, 1, 3

Oallovoa, 29

Bebevog, 2

O¢eodmounog, 49

BOeodtenog, 38

Oed@rAog, 53

Ouveltng, 38

"TovAi(a), 64 (1. ’Erixtnotg)

"TovAio MaABa, 10

"TovMo Zexovvda, 10

"TovAio MpipiAde, 10

"TobAog Béooog, 10

"TovAog Kaiixiog, 10

Kaikiog, 10 ClovAwog K.)

KaAkpdng, 36

Kopriov, 58

Képrog, 34

KéAooc, 61

KAawdia, 51 (K. Atovucio)

KAéwv B, 33

Koivtog, 22

Kopwog, 35 (bis)

Kpdrinrog, 35

Agovtiadng, 50

Aovxrog, 39 (Aevkiog), 35
(Aovxg, ter), 59-60

Aovkpntiog, 17 (M. A. "Ateth-
1ovog)

Avkoréov, 38

Mé&ABa, 10 ClovAio M.)

Moapxiavog, 37

Mdérepvog, 37

Mewlag, 22

MeMliBowo, 19

MeAin, 29

MeAtivn, 8, 36, 39, 43

Meltivig, 8

Mévavdpog, 29, 53

Mevexpatioviog, 23 (Adp. "Avdpo-
vewkog M.)

Mevekpang, 8, 18, 48

Mnwide, 31

Mnvoyévng, 45

Mnvoddtn, 4

Mnvédwpog, 34

Mnrpag, 29, 35 (bis)

Mnpddwpocg, 18, 29, 39

M. Aovkphtiog "Ateihiavoe, 17

Nawvég, 12

Newcdvop, 5

Newcouoyog, 7 (ter)

Nikavdpog, 45

Nikoundng, 19, 36 (-e1k-)

Novio, 44

Zevio, 38

Eévov, 31

"OABava Tpetpo, 61

Mopapibiog, 17

ModAo, 38

[ToAvdevxng, 3

[ToémA0g "Avticbig, 39

[petuo, 61 COABGva I1.)

[piAdo, 10 ClovAie I1.)

[Tpdoodog, 35

Yekoovda, 10 CL. Texovvda), 29—
30

Yexovvdog, 37

Ttpatov(e)ikm, 18 (?), 29 (bis), 35
(Zrpota-), 40

Ttpdrov, 14 (ATA. X.) 14, 40

Toxpding, 28

Totpryxog, 7, 10 (Taiog ‘TovAlog
%), 13

‘Podgog, 63 (Avp. ‘P.)

Taro, 65

Tatibe, 34, 36, 44

Teleogopig, 21

Teléogopog, 21, 29, 33

Tpipowv, 35

Tpooiun (?7), 25

Tpoguog, 14

Tpvodoo, 49

dilnrog, 20

duldxorog, 29, 44

dulovuevog, 64 CAp. @.)

dovAPia, 5

Xapi&evog, 44

XéAlog, 59

Latin:
C. Asidius Cn. [f.], 57
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Ozet

H. Malay’in 1999-2005 yillar1 arasinda yiirtittiigii epigrafi aragtirmalarinda kopyaladig1 buluntu-
larin bir b6liimiinii konu alan bu makalede 66 adet mezar yaziti ele alinmaktadir. Bu yazitlarin bir
kismi antik Lydia bolgesinin kapsadigi Gediz (Hermos) ve Kii¢iik Menderes (Kaistros) vadilerin-
deki ylizey arastirmalarinda, diger bir kism1 da Manisa, Odemis ve [zmir miizeleri ile I. Akcura
(Manisa), Dr. U. Evran (Izmir), Dr. K. Ugurbil (izmir) ve H. Gék¢imen (S6ke) koleksiyonlarinda
kopyalanmistir. Ayrica makalede, simdi nerede olduklar1 bilinmeyen ii¢ yazit (no. 29, 36-37),
bazi eski eser meraklilarinin aldiklart okunakli kopyalardan hareketle yayinlanmaktadir.

izmir Hasan Malay
Belgrade Marijana Ricl



